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Замонавий тилшуносликда лингвистика фанининг ажрал-

мас қисми ҳисобланган фразеология кенг ва ҳар томонлама 
тадқиқ қилинмоқда, чунки қиѐсий ва қиѐсий-чоғиштирма 
аспектда ўрганилаѐтган бундай изланишлар маълум этносга-
гина хос бўлган миллий-маданий лисоний кодларини очиб 
бермоқда, турли фанлар учун кўприк, таржимашунослик учун 
манба вазифасини ўтамоқда. Фразеологик бирликларнинг 
назарий масалалари, уларнинг мезон ва белгилари, фразео-
графия масалалари ва бошқа бир қатор амалий муаммолар 
ҳақида фразеолог-тилшунослар ўртасида анча мунозарали 
ўринлар мавжуд. 

Маълумки, фразеология фанининг асосий пойдеворини 
швейцариялик тилшунос Ш. Балли яратди. Унинг бевосита 
давомчилари совет тилшунослари В.В.Виноградов, 
Б.А.Ларин, С.И.Ожегов, Н.Н.Амосова, Ю.Ю.Авалиани, 
А.М.Бабкин, В.П.Жуков, А.В.Кунин, А.И.Молотков, 
А.Г.Назарян, Л.И.Ройзензон, Н.М.Шанскийлар фразеология-
нинг жуда кўп назарий масалаларини ишлаб чиқдилар. Ўзбек 
тили фразеологик бирликларининг назарий ва амалий муам-
молари И.Қўчқортоев, Ш.Раҳматуллаев, Э.Умаров, 
Ҳ.Бердиѐров, А.Маматов, Б.Йўлдошев, Ў.Юсупов ва бошқа 
тилшунос олимларнинг ишларида ўз аксини топган. 

Айрим тилшунослар фразеологиянинг чегарасини 
аниқлаш учун маълум «фразеологик контекст» ѐки «фразео-
логик қуршов» бўлиши шарт, деб таъкидлайдилар. Жумладан, 
Н.Н.Амосова (1963) «фразеологик контекст» ғоясини [1], 
М.Т.Тагиев ―энг яқин фразеологик қуршов‖ [11] ғоясини олға 
суради. Ҳар иккала ғоянинг ҳам муҳимлиги фразеология 
назарияси учун табиий, чунки ҳар қандай фразеологик бир-
ликнинг маъноси маълум контекстларсиз амалга оширили-
шини тасаввур қилиш қийин. Лекин бу назариянинг камчили-
ги шундан иборатки, баъзи ҳолларда маълум контекст дои-
расида соф фразеологик бирликларни, нофразеологик харак-
тердаги турғун сўз бирикмаларидан ва эркин сўз бирикмала-
ридан  
фарқлашни мураккаблаштириши мумкин. 

А.М.Бабкиннинг фикрича, фразеологик бирликлар тўртта 
хусусиятга эга [3]: 1) маънонинг яхлитлиги; 2) сўз бирикма-
ларининг турғунлиги; 3) кўчма маънога эга бўлишлик; 4) 
эмоционал-экспрессив таъсирчанлик. И.В.Арнольд эса фра-
зеологизмларнинг умумий белгилари, уларнинг турғунлиги, 
маъноларининг яхлитлиги ва компонент таркибининг 
алоҳида-алоҳида расмийлашиши деб ҳисоблайди [2]. 
А.В.Кунин ва А.Г.Назарянлар фразеологик бирликларнинг 
моҳиятини жуда, қисқа, лўнда ифодалаб, шундай таъриф 
яратдилар [6].  Уларнинг фикрича, «фразеологик бирлик – бу 
қисман ва тўлиқ кўчма маънога эга бўлган турғун сўз бирик-
маларидир». 

Бошқа бир қатор тадқиқотчилар бўлса, фразеологизмлар 
бир неча белгилар комплексидан иборат, деб кўрсатиб 
ўтишади. Масалан, М.И.Сидоренко фразеологизмларнинг 
ўзига хос белгилари сифатида турғунлиги, семантик 
бутунлиги, маънонинг умумлашма метафорик характерда 
бўлишини таъкидлайди [10].  

Рус тилшунослигида бўлгани сингари ўзбек 
тилшунослигида ҳам фразеологиянинг қамров доирасини 
белгилашда унинг айрим белгиларини асос қилиб олиш 
ҳозирга қадар давом этиб келмоқда. Таниқли олим 
Я.Д.Пинхасов фразеологизмлар қамров доирасини аниқлашда 
уларнинг барқарорлик белгисини асосий мезон қилиб олган 
[8]. Бундай қарашни Ҳ.Бердиѐров, Р.Расулов ва 
Б.Йўлдошевлар ҳам маъқуллайди [13]. Ғ.Саломов ва 
А.Маматовлар эса барқарорлик ва кўчма маънода ишлатиш 
белгисини биринчи планга чиқаради [12]. 

Биз эса юқорида келтирилган таърифларни 
умумлаштирган ҳолда, фразеологизмларнинг структур-
семантик хусусиятларини ифодаловчи, аммо мукаммалликка 
даъво қилмайдиган таърифини келтирмоқчимиз: 
фразеологизм – бу тузилиши жиҳатдан сўз бирикмасига ѐки 
гапга тенг бўлган, умумлашган маъно англатадиган, лексик 
элементлари қисман ѐки тўлиқ кўчма маънога эга бўлган, 
турғун лексик-семантик бирликдир. 

Испан тилшунос олимаси Г. Корпас Пасторнинг таъкидла- 

шича, испан тилшунослигида фразеологияга қизиқиш анча 
кеч - ХХ асрнинг 70-йиллари ўрталарида пайдо бўлди [16].  

Фразеологик бирликларни (ФБ) таърифлашга келсак, 
замонавий испаншуносликда unidad fraseológica (фразеологик 
бирлик) атамаси бошқа роман тилларига нисбатан кенг 
тарқалган. Маълумки, фразеология фразеологик бирликларни 
ўрганиш билан шуғулланувчи лингвистик фан ҳисобланади 
[19]. Испан тилшунослигида ФБларни белгилашга доир 
ѐндашувлар орасида қуйидаги терминлар аҳамиятга молик: 
expresión fija (барқарор ибора), expresión pluriverbal 
(плюривербал ибора), unidad pluriverbal lexicalizada y 
habitualizada (плюривербал лексикализациялашган бирлик, 
мақолсифат жумла), ѐки unidad léxica pluriverbal 
(плюривербал лексик бирлик) [18]. Айрим фразеологияга оид 
асарларда ФБ маънодоши сифатида frasema (фразема) ва 
fraseolexema (фразеолексема) атамалари ҳам ишлатилади [15]. 
Терминлар хилма-хил бўлсада, ФБ тушунчасини 
таърифлашда бир нечта асосий ѐндашувлар мавжуд. Тор 
ѐндашув тарафдорлари (Х. Касарес ва бошқалар) ФБни сўз 
ѐки тушунча билан ўзаро боғланган, семантик жиҳатдан 
кўчма маънога эга сўз бирикмаси деб ҳисоблайдилар. Бу 
ѐндашув доирасида кўриб чиқилаѐтган бирликларнинг асосий 
белгиси, компонентларнинг семантик туташлиги ва 
идиоматиклиги, яъни ифоданинг умумий маъноси унинг 
компонентлари мазмунидан келиб чиқмаслиги ҳисобланади.  

ФБни кенг тушунишни таклиф этаѐтган кўпгина олимлар 
фразеологияни майдон тамойили асосида кўриб чиқадилар. 
Бундай ѐндашувда майдон ядросига яқин жойлашган 
бирикмалар – сўз ѐки сўз бирикмасига мос ва юқори 
даражадаги барқарорликка эга бирликлар, майдон чеккасида, 
периферияда эса гапга ўхшаш фразеологизмлар жойлашади, 
деб ҳисобланади [18]. Бизнинг фикримизча, айнан шундай 
кенг ѐндашув ФБларининг ҳам сўз бирикмаси, ҳам гап 
даражасидаги ўзига хос белгиларини аниқлашга хизмат 
қилади. 

Шуни таъкидлаш жоизки, ФБларнинг тил тизимига хос 
мураккаб ва кўп аспектли ҳодиса сифатидаги моҳиятига оид 
масала уларнинг ўзига хос белгиларини аниқлаш билан 
чамбарчас боғлиқ. Бу масалада олимларнинг фикри турлича, 
бироқ, ФБнинг асосий тавсифлари орасида кўпчилик 
лингвистлар қуйидагиларни [12,13,18,14] қайд этадилар:  

1) алоҳида шаклланганлик (polilexicalidad, pluriverbalidad): 
сўздан фарқли ўлароқ ФБ, камида икки сўздан таркиб топади 
ва уларнинг ҳар бири мустақил грамматик шакл ва урғуга эга 
бўлади. Масалан: ит ҳурар – карвон ўтар; a vista de pájaro 
<қуш учадиган баландликдан>, ФБлар тўртта компонентдан 
иборат; 

2) ФБларнинг идиоматиклигини (idiomaticidad), яъни 
иборанинг умумий маъносининг унинг компонентлари 
мазмунидан келтириб чиқариш мумкин эмаслиги, масалан: 
буқаламун бўлмоқ (тез-тез фикрини ўзгартирувчи, беқарор 
одам); ser muy cuco (сўзма-сўз: жуда какку бўлмоқ) – а) 
алдоқчи бўлмоқ; б) ѐмонлик қилишга мойил бўлмоқ (– бу ФБ 
какку қушининг ўз тухумини бошқа қуш инига қўйиши ва 
бегона қуш какку боласини ўз боласи ҳисоблаб алданишидан 
келиб чиққан) [21]; ҳамда ФБ таркибидаги ҳеч бўлмаганда 
битта кўчма маънога эга компонентнинг бўлиши. Масалан: 
кўз очиқлигида (тириклик пайти, чунки тирик эканмиз кўзни 
очиш имконияти бор); henchir el baúl (айнан: сандиқни 
тўлдирмоқ) – бўкиб емоқ, қоринни тўлдирмоқ; чунки сандиқ 
одатда лиқ тўла бўлади;  

3) барқарорлик (fijación, estabilidad), яъни, 
фразеологизмнинг доимий таркиби. Аксарият олимлар 
фразеологик бирликнинг барқарорлигини унинг асосий 
белгиси деб ҳисоблайдилар. Бироқ, айтиш керакки, 
фразеологик барқарорликнинг хусусияти бир хил эмас. Тилда 
бир ФБнинг бир неча вариантлари борлигининг ўзи буни 
тасдиқлаб турибди. Масалан, хомхаѐл бўлмоқ, калласини пуч 
нарсалар билан тўлдириб юрмоқ фразеологизмлари испан 
тилида ҳам бир неча шаклга эга: еstar a pájaros ва tener la 
cabeza a pájaros. Шунингдек фразеологизм таркибини асосан 
кучайтирувчи сўзлар ҳисобига кенгайтириш имконияти 
мавжуд: бурганинг кўзини кўриб қўйган ѐки жуда пихини 
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ѐрган – ўта пишиқ, тажрибали бўлмоқ; tener muy mala uva 
(жуда ѐмон узумга эга бўлмоқ) – жанжалкаш, ѐмон феъл-
атворга эга бўлмоқ; estar de mala uva (ѐмон узум бўлмоқ) – 
ѐмон кайфиятда бўлмоқ (Виночилик жуда ривожланган 
Испанияда бу флоронимга нисбатан иборалар кўп учраши 
табиий). Шу тариқа, фразеологизмларнинг фақат нисбий 
барқарорлиги тўғрисида сўз юритиш мумкин; 

4) фразеологизмларнинг нутқда тайѐр тил бирликлари си-
фатида ишлатилиши. Бунда шуни назарда тутиш керакки, 
агар фразеологияга биз тилдаги барча турғунликка эга бўлган 
сўз бирикмаларини киритадиган бўлсак, унда ФБ сифатида 
нафақат мақол ва маталлар, балки турли цитаталар, қўшиқлар, 
таниқли шеърлар, афоризмлар ва бошқаларни ҳам киритиш 
керак. Демак, бизнингча, ушбу мезон ФБнинг ўзига хос ху-
сусиятларини фақат фразеологизмнинг барқарорлиги, унинг 
идиоматиклиги ва алоҳида шаклланганлиги каби бирликлар 
мажмуида таърифлаганда, ҳамда халқ оғзаки ижодидан ўрин 
олиб бадиий адабиѐт ва луғатларда ўз ифодасини топгандаги-
на аҳамиятга молик деб ҳисобланиши мумкин. 

Испан тили фразеологияси ривожида, айниқса, X. Касарес 
асарлари алоҳида ўрин тутди. У ҳар хил турдаги барқарор сўз 
бирикмаларининг келиб чиқиши ва ишлатилишини кўрсатиб, 
кейинги илмий ишлар учун асос бўлган таснифни ишлаб 
чиқди [5].  

Тадқиқотчиларнинг когнитив лингвистика ва лингвомада-
ниятшунослик доирасида дунѐнинг лисоний манзарасига 
бўлган қизиқишининг ортиши муносабати билан ФБ кўпинча 
миллий дунѐқарашнинг ўзига хос хусусиятларини очиб бе-
рувчи тил белгиси сифатида кўриб чиқилади. Кўрсатилган 
ѐндашув доирасида испан тилшунослигида фразеологизмлар-
нинг ички шакли, билимларнинг миллий-маданий шакли акс 
этишига хос хусусиятлар таҳлил қилина бошланди [12]. 
ФБларни ўрганишда дидактика (fraseodidáctica) ва фразеогра-
фия (fraseografía) масалалари алоҳида ўрин тутади [18]. 

Г.Корпас Пасторнинг фикрича, билимларнинг кўрсатилган 
соҳалари (фразеодидактика, фразеография) фразеологиянинг 
умумий назарияси доирасида тегишлича ѐритилмай қоляпти 
ва алоҳида эътиборга молик [18]. 

Демак, тадқиқотнинг мақсад ва вазифаларини ҳисобга 
олиб, фразеологизмлар қаторига биз ФБка берилган таърифга 
мос келадиган ҳар қандай семантик тузилишдаги барқарор 
ибораларни киритамиз, шу жумладан мақол, матал, турғун 
ибораларни (узоқдаги қуйруқдан яқиндаги ўпка яхши; mas 
vale pájaro en mano que buitre volando (айнан: осмондаги 
калхатдан қўлдаги қуш яхши)), сийқаси чиққан ва бир 
қолипдаги иборалар (биринчи душман – el enemigo público 
número uno (айнан: жамиятнинг биринчи рақамли душмани); 
мураккаб тузилишли терминлар (спорт. чорак финал – cuarto 
de final); нутқ формулаларини (кўнгил чироғи; de mil amores 
(айнан: минглаб муҳаббат билан) – бажонидил; чин дилдан) 
ҳам киритамиз ва шу тариқа фразеологияни майдон асосида 
кенг тушунишни таклиф қилаѐтган олимларнинг позициясини 
ѐқлаймиз. Айнан шундай кенг ѐндашув биз ишимизда 
кўраѐтган ўзбек ва испан ўхшатиш ва метафорик мазмунли 
зооморфизмли ФБларининг ҳам сўз бирикмаси, ҳам гап 
даражасидаги белгиларини аниқлашга хизмат қилади.  

Кейинги йилларда ФБнинг турли коммуникатив шароитда 
ишлатилиши билан боғлиқ масалаларга қизиқиш ортгани 
кузатилмоқда. Бунда фразеологияни коммуни-катив-
прагматик нуқтаи назардан ўрганиш алоҳида ўрин тутадики, у 
ФБдан фойдаланган ҳолда юритиладиган нутқ фаолиятини 
тадқиқ қилишга қаратилган. Айрим тиллар фразеологиясига 
оид компаратив тадқиқотлар, улар замирида 
лингвомаданиятшунослик ва корпус лингвисти-касининг 
асосий тамойил ва тушунчалари мужассамлиги ФБларнинг 
семантик типологияларини ишлаб чиқиш каби услубларнинг 
кенг тарқалишига замин яратди.  
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РЕЗЮМЕ 
 Фразеологизм – бу ҳозирги замон фразеологик системасининг асосий бирлиги бўлиб, тилдаги мавжуд сўз бирикмаларининг 

умумий ҳисобидан жуда қийинчилик билан фарқланадиган, мураккаб, кўп аспектли тил ҳодисаси ҳисобланади, шунинг учун 
ҳам лингвистик адабиѐтда фразеологизмларнинг лисоний моҳияти масаласи ҳанузгача мунозаралидир. Фразеологик бир-
ликларни ўрганиш объекти сифатида тилшунослар томонидан уларнинг ўнлаб мезон ва белгилари қайд этилган ва тавсия 
қилинган. Илмий адабиѐтларда фразеологизмлар мақомининг етарли даражада аниқ белгиланмаганлиги фразеолог-
тилшунослар ўртасида жуда кўп ихтилофларни келтириб чиқарган. 

РЕЗЮМЕ 
Фразеология - базовая единица современной фразеологической системы, сложное, многогранное языковое явление, отли-

чающееся от общего количества существующих в языке словосочетаний. Десятки критериев и признаков отмечены и рекомен-
дованы лингвистами в качестве объекта изучения фразеологизмов. Тот факт, что статус фразеологии в научной литературе не-
достаточно ясен, вызвал много споров среди фразеологов и лингвистов. 

SUMMARY 
Phraseology is a basic unit of the modern phraseological system, a complex, multifaceted linguistic phenomenon that differs from the 

general number of existing word combinations in the language. Dozens of criteria and signs have been noted and recommended by lin-
guists as the object of study of phraseological units. The fact that the status of phraseology in the scientific literature is not sufficiently 
clear has caused a great deal of controversy among phraseologists and linguists. 

 
  


